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摘摘要要  

运用语料库技术穷尽性地分析了 10000 条共计 97 余万字的“风”字语料，对“风”在现代汉语

中的义项分布情况进行了重新描写，同时运用物性结构理论解释“风”各义项的产生原因。 

关关键键词词：：物性结构；语料库；义项描写；义项分布

ABSTRACT 

This article uses corpus technology to exhaustively analyze 10,000 pieces of character 
"wind" corpus with a total of over 970,000 words, and redescribes the distribution of the 

meanings of "wind" in modern Chinese. At the same time, the theory of material structure is 
used to explain the reasons for the emergence of each meaning of "wind". 
Keywords: Qualia Structure, Corpus, Sense description, Sense distribution 
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一一、、引引言言 

“风”在《现代汉语词典》（第七版）（本文简称《现汉》）中的释义为：① 名 跟地面大致

平行的空气流动的现象，是由于气压分布不均匀而产生的。② 动 借风力吹（使东西干燥或纯净）：～

干｜晒干～净。③ 借风力吹干的：～鸡｜～肉。④ 像风那样快：～发｜～行。⑤ 风气；风俗：蔚

然成～｜移～易俗｜不正之～。⑥ 景象：～景｜～光。⑦ 态度；姿态：作～｜～度｜～采。⑧ （～

儿）名 风声；消息：闻～而动｜刚听见一点儿～儿就来打听。⑨ 传说的；没有确实根据的：～闻｜～

言～语。⑩ 指民歌（《诗经》里的《国风》，是古代十五国的民歌）：采～。⑪ 中医指一种致病

的重要因素或某些疾病：～疹｜～湿｜羊痫～｜鹅掌～。⑫（Fēnɡ）名 姓。 

李仕春（2016）指出：“汉语类中型语文性词典中常用多义词的义项精细度至今依然处在 20 

世纪五六十年代靠语感确定义项的编纂水准，从而导致汉语类中型语文性词典义项的划分比较粗疏、

存在义项漏收的情况。”因此，有必要对使用频率高的词语的已有义项和新义项进行梳理和描写，

并试图对这些义项的产生原因进行详细的分析和解释。 

生成词库理论被誉为“当代语义学中最精细的形式化分析范式”，该理论强调词库的生成性，

发展至今已形成了较详细的理论体系。物性结构是生成词库理论中最为核心的内容，是“构建词义

的基础”。Pustejovsky（1995）讨论了四种物性角色，分别是构成角色（constitutive role）、形式角

色（formal role）、功用角色（telic role）和施成角色（agentive role）。袁毓林（2013）对物性角色

框架进行了扩展描述，将物性角色的总数增加至十个，除了原始的四个物性角色外，其余的六个分

别是“单位、评价、材料、行为、处置、定位”。 

 

图图 1 物物性性结结构构理理论论体体系系 

生成词库理论常应用于机用词典，但该理论的价值不仅限于此，而且西方的学习词典编纂并未

旗帜鲜明地使用生成词库理论作指导，可见将物性结构理论引入人用词典的编纂具备创新性和先进

性。本文结合现代语料库技术对“风”字平衡语料库进行分析，并对其在现代汉语中的义项进行描

写，最后运用物性结构理论对“风”字义项产生原因进行解释，以期为“风”字词典释义修订提供

思路。 
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二二、、建建立立现现代代汉汉语语““风风””字字平平衡衡语语料料库库  

本文选取语料均来自北京大学中国语言学研究中心 CCL 语料库，该语料库中“风”字的现代汉

语语料共 266935 条约 2639 万字，根据李仕春（2016）介绍的下载和抽取语料的方法，建立了 10000

条共计 97 余万字的“风”字平衡语料库。 

 

图图 2 ““风风””字字平平衡衡语语料料分分布布情情况况  

三三、、““风风””在在现现代代汉汉语语中中义义项项分分布布情情况况的的描描写写 

（（一一））《《现现汉汉》》中中已已有有的的““风风””字字义义项项分分布布 

11..名名 跟跟地地面面大大致致平平行行的的空空气气流流动动的的现现象象，，是是由由于于气气压压分分布布不不均均匀匀而而产产生生的的。。该该义义项项在在““风风””字字平平

衡衡语语料料库库中中共共有有 6030 条条，，使使用用频频率率约约为为 60.30%。。常常见见的的复复字字词词有有““刮刮风风””““寒寒风风””““兜兜风风””等等。。

例例句句：：  

（1）不然，即便运上了船，也怕在海上[风]浪太大而打碎了。所以，我劝你这一次最好不上

玻璃器皿。（当代\史传\窦应泰 李嘉诚家族传） 

（2）乡领导拗不过，只好带两个人，护着瘦弱的彭启良，顶着凛冽的寒[风]、踏着没膝深的

积雪上路了。（当代\报刊\1994年报刊精选\05） 

（3）他们经常与我来往一样；我常常被邀请去吃饭，此外还有乘车外出兜[风]，短途游览旅

行，没有哪个地方我落在别人后边。（当代\翻译作品\文学\一个美好心灵的自述） 

（4）阳光下空气十分暖和，间或吹来一阵微[风]，空气中便可感觉到一点从滇池送来冰凉的

水气和一点枯草香气。（现代\文学\沈从文） 

按按：：《现汉》该义项主要描写了“风”的形式角色“跟地面大致平行”“空气流动的现象”及

施成角色“由于气压分布不均匀而产生”。本文选取汉语外向型词典、英语外向型词典各 3部，分

别查询了“风”及其英语对应词“wind”的义项 1，详见下表。 

表表 1 ““风风””/““wind””在在汉汉英英外外向向型型词词典典中中的的义义项项 1 
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汉汉英英外外向向型型词词典典 ““风风””/““wind””义义项项 1 凸凸显显的的物物性性角角色色 

《现代汉语学习词典》（孙全

洲主编）（简称《现学》） 
名自然界空气流动的现象。 形式角色 

《商务馆学汉语词典》（简称

《学汉语》） 
名空气流动的现象。 形式角色 

《汉语常用词用法词典》（简

称《用法词典》） 
名跟地面大致平行的流动着的空气。 形式角色 

《牛津高阶英语词典》（第 9

版）（简称《牛高》） 

Noun (also the wind) air that moves quickly 

as a result of natural forces. 

由于自然力而快速移动的空气。 

施成角色、形式

角色 

《朗文当代高级英语辞典》

（第 6 版）（简称《朗高》） 

Noun AIR (also the wind) [countable, 

uncountable] moving air, especially when it 

moves strongly or quickly in a current 

空气（也称风）[可数，不可数]流动的空

气，尤指在气流中强烈或快速流动 

形式角色、行为

角色 

《柯林斯 COBUILD 高阶英

语学习词典》（第 9版）（简

称《柯高》） 

Noun A wind if a current of air that is 

moving across the earth’s surface. 

风是指穿过地球表面的气流。 

形式角色 

可见，汉英外向型词典都突出了“风/wind”的形式角色“空气流动的现象”“快速移动的空气”

“跟地面大致平行”“穿过地球表面的气流”，《现汉》和《牛高》还描写了“风/wind”的施成角

色“由于气压分布不均匀而产生”“as a result of natural forces 由于自然力”。但《现汉》的释义为

百科性释义，即“从专业角度揭示词头所涉及的百科知识信息，而非语言性知识”，不易于汉语学

习者理解。章宜华（2011）指出英语主流学习词典为了方便非本族语学习者的查阅和理解，一致把

释义的简单性——释义用词必须要比被释义词简单——作为一条重要的原则。因此，该义项应采用

更简单易懂的描述性话语，参照英语外向型词典的释义，具体修改为：将“风”的形式角色描写为

“快速流动的空气”，将“风”的施成角色描写为“由于自然力使气压分布不均匀而产生”。最终

将义项 1 修改为：名名  快快速速流流动动的的空空气气，，是是由由于于自自然然力力使使气气压压分分布布不不均均匀匀而而产产生生的的。 

2. 动动  借借风风力力吹吹（（使使东东西西干干燥燥或或纯纯净净））：：～～干干｜｜晒晒干干～～净净。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 6

条条，，使使用用频频率率约约为为 0.06%。。例例句句：： 

（1）汪乔年从骷髅上斩下头颅，装进准备好的盒子里，又把那条小蛇[风]干，之后呈送上去，

其他东西则全部焚烧，和污秽物品混在一起扔掉。（当代\史传\倪方六 中国人盗墓史） 

（2）结合中国人的口味习惯，将新鲜马铃薯经去皮、整型切片、定型[风]干、充气包装等 10

多道生产工艺精制而成。（当代\报刊\市场报\市场报 1994年 B） 
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（3）在西高峰的近旁，有一具已经[风]干冻僵的豹子的尸体。（当代\翻译作品\文学\乞力马

扎罗的雪） 

按按：：Pustejovsky（1995）将名词分为自然类、人造类和合成类，风虽然是自然物，但它与人类

关系紧密，在长期的生活实践中逐渐为人所用，如人类利用风吹干某物，因此“风”产生了附加的

功用角色，这类具有功用义、但功用义是其附加义的自然类名词被宋作艳（2016）称为伪人造类名

词。 

宋作艳（2013）认为名词动用属于逻辑转喻，可以用事件强迫解释。名词出现在动词应该出现

的位置，因而造成了语义类型错配，用作动词的名词可以通过物性角色提供一个动词，实现事件解

读，本质上这是实体代事件。如例句（1）“又把那条小蛇风干”中，“风”出现在了动词应出现的

位置，因此在理解及释义时需要添加一个动词，“风”通过自己的间接功用角色“吹干某物”提供

动词“借风力吹”，“风”由实体类转化为事件类，重建了“借风力吹干小蛇”这个事件，最终产

生了义项 2：借风力吹（使东西干燥或纯净）。 

3. ○○形形  借借风风力力吹吹干干的的：：～～鸡鸡｜｜～～肉肉。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 1 条条，，使使用用频频率率约约为为 0.01%。。

例例句句：： 

（1）回乐山后，她每年都做一罐[风]萝卜（干萝卜丝）、一罐豆瓣寄到北京去。（当代\报刊

\作家文摘\1993\1993A） 

按按：：韩礼德（1985）提出了语法隐喻理论，概念语法隐喻属于其中一个分支。韩礼德认为任何

一个有含义句子的表达方式都可分为两种：一致式（congruent）或者常规式；隐喻式或非一致式

（metaphorical）。他将一致式定义为：“我们日常生活中最典型的，最符合常规表达习惯的句式。

而隐喻式则是这种表达式的用词上的变体。”朱永生（2006）将一致式具体解读为：“使词汇语法

层所表达的表层意义同句子的深层意义相同。”也就是说，各类词性各司其职，即用名词来表现个

体，用动词来表示事物发生的过程，用形容词来体现事物特征等，而与之对应的非一致式即引喻式

就是打破常规。在“风鸡”“风肉”“风萝卜”该类词的场景框架中，“风”的间接功用角色“借

风力吹干”成为最突出的场景要素，这一场景要素打破常规，通过概念语法隐喻来表示“鸡”“肉”

“萝卜”的特征，从而产生了义项 3：○形  借风力吹干的1。 

4. ○○副副  像像风风那那样样快快：：～～发发｜｜～～行行。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 93 条条，，使使用用频频率率约约为为 0.93%。。

例例句句：： 

（1）去年，一条信息曾在该市城乡[风]传：江山市白毛乌骨鸡的饲养量将突破 150万羽。（当

代\报刊\市场报\市场报 1994年 A） 

（2）它起源于 30年代的美国，50年代[风]行于发达国家，可口可乐、麦当劳、柯达等大企业，

 《现汉》中“单字条目在现代汉语中成词的标注词类，不成词的语素和非语素字不做标注”（中国社会科学院语

言研究所词典编纂室，2016），本文通过在词性外加“○”的形式表示不成词语素。
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无不从中得益。（当代\报刊\市场报\市场报 1994年 A） 

（3）正在这时，一辆汽车揿着喇叭，[风]驰电掣地开过来，在很近的地方猛然刹住。（现代\

戏剧\曹禺 日出） 

按按：：苏宝荣（2004）认为相当一部分词的义位（义项）的形成不是语义自身延伸的结果，而是

由词性（或语法功能）变化形成的，称之为“词的功能义”。“风”的义项 4 与义项 1 的划分，主

要不是在词汇意义上，而是在功能上，“风”的义项 4 体现了名词作状语时的释义方法，所释的为

词语的功能义。 

从生成词库理论的角度看，该义项基于“风”的形式角色，具体通过转喻和类型强迫两个步骤

产生。Lakoff & Turner（1989：118）把转喻视作一种概念映射，是人们自发地、无意识地利用两事

物相邻常规关系的认知过程。“形式角色因其空间性，最易被感知，因而最易作为理解其他陌生或

抽象概念的基点。”“风”的形式角色“速度快”易被人感知，在人们的印象中较为突出，通过转

喻手段，“风”直接转指相关的动作，意思是“像风那样快地行动”。生成词库理论认为逻辑转喻

是由类型不匹配（type-mismatch）造成的，主张用一种语义生成机制——类型强迫（type coercion）

来解释（宋作艳，2011）。该处，“风”与“传”“行”“驰”等动词类型不匹配，因此动词“传”

“行”“驰”强迫“风”从名词变为副词，最终产生义项 4：○副  像风那样快。 

5. ○○名名  风风气气；；风风俗俗：：蔚蔚然然成成～～｜｜移移～～易易俗俗｜｜不不正正之之～～。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 1305条条，，

使使用用频频率率约约为为 13.05%。。 

《现汉》对该义项的释义方式为“以词释词”，章宜华（2010）阐明了以词释词使用户难以理

解词义的原因，并从用户的角度出发较为全面地指出了以词释词的缺陷：一是难以准确、全面揭示

语义结构，让用户混淆语词的意义和使用；二是不可避免地造成循环释义，让用户反复查阅也得不

到满意的答案。此外，“风气”和“风俗”两者的含义存在差别，应区分开，以免汉语学习者混淆。

因此，本文采取英语词典用义项群的形式安排义项的方法，在每个核心义项后标记次义项，采用描

述性话语进行补充。 

a. 社社会会上上或或某某个个集集体体中中流流行行的的爱爱好好或或习习惯惯：：蔚蔚然然成成～～｜｜不不正正之之～～。。该该次次义义项项在在““风风””字字平平衡衡

语语料料库库中中共共有有 791 条条，，使使用用频频率率约约为为 7.91%。。常常见见的的复复字字词词有有““民民风风””““不不正正之之风风””““蔚蔚然然成成风风””

等等。。例例句句：： 

（1）这种本末倒置的状况，促使作弊[风]泛滥，不仅中学存在，高考考场上 

存在，小学也存在。（当代\CWAC\AEE0003） 

（2）同志们：党中央和毛泽东同志去年提出的整[风]号召，在全国，尤其在 

陕甘宁边区，收到了很大的效果。（当代\应用文\议论文\邓小平文选 1） 

（3）不管用哪种办法获得，这种化公为私的行为，都是不正之[风]，在反腐 

倡廉中都属当反之列。有识之士认为，婚礼车队盛行，究其[风]源，是用公车办婚事开的头，如今

要抑制，也当从源头禁起。（当代\报刊\市场报\市场报 1994年 A） 
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（4）农民交通安全意识空前提高，遵守交通规则蔚然成[风]。（当代\报刊\ 

人民日报\1998年人民日报\1998年人民日报） 

bb.. 社社会会上上长长期期形形成成的的风风尚尚、、礼礼节节、、习习惯惯等等：：移移～～易易俗俗。。该该次次义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共

有有 514 条条，，使使用用频频率率约约为为 5.14%。。常常见见的的复复字字词词有有““移移风风易易俗俗””““有有伤伤风风化化””““伤伤风风败败俗俗””等等。。例例

句句：：  

（1）大理更有令人赏心悦目的浓郁的民族[风]情、民俗服饰和民族歌舞。（当代\报刊\1994年

报刊精选\01） 

（2）组织村民学习科学文化知识，开展精神文明建设活动，倡导移[风]易俗，树立讲科学、讲

文明的社会主义道德[风]尚。（当代\报刊\1994年报刊精选\01） 

（3）“千里不同[风]，百里不同俗”。（当代\报刊\人民日报\1995年人民日报\5月份） 

（4）过了两个礼拜，我搭乘津浦车南归，又发见了一桩似乎有伤[风]化的事。（现代\文学\俞

平伯） 

按按：：Sweetser（1990）提出，一个词的词义发展多半是隐喻使用的结果。隐喻实现的重要机制是

始源域（source domain）向目标域（target domain）的映射。王文斌（2006）认为，隐喻无非就是施

喻者对源域与目标域两者之间关系的一种认知确认，其真正的认知内容就是两者的相似性。当形式

角色“流行”“普遍存在”成为“风”的凸显特征时，“风”与同样有这些特征的“风气”“风俗”

产生相似性，通过隐喻的认知机制，“风”的结构特征映射到“风气”“风俗”上，继而通过认知

转喻，“风”直接转指“风气”“风俗”。最终将义项 5 修改为： ○○名名  风风气气；；风风俗俗。。a.社社会会上上或或某某

个个集集体体中中流流行行的的爱爱好好或或习习惯惯：：蔚蔚然然成成～～｜｜不不正正之之～～。。b.社社会会上上长长期期形形成成的的风风尚尚、、礼礼节节、、习习惯惯等等：：移移～～

易易俗俗。。 

66.. ○○名名  景景象象：：～～景景｜｜～～光光。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 589条条，，使使用用频频率率约约为为 5.89%。。例例

句句：：  

（1）在世界最大的撒哈拉大沙漠中也有一些[风]光奇特的绿洲。（当代\应用文\自然科学\中

国儿童百科全书） 

（2）他笑眯眯地说：“乡村[风]物啊！有多么美妙啊！”（当代\文学\大陆作家\梁斌 红旗谱） 

（3）今天的人们只能从这里想象当时圆明园的[风]貌。（当代\电视电影\非文艺\《故宫》解

说词） 

（4）通过一节三等车厢（画布布景）的车窗，可以看到窗外的[风]景，这些[风]景原来是从行

驶的火车上拍下来然后再迭印在画面黑色空白处的。（当代\翻译作品\应用文\世界电影史） 

按按：：《现汉》该义项属于“以词释词”，将其修改为描述性话语：○○名名  可可以以看看到到的的某某个个地地方方或或

区区域域的的样样子子，，通通常常是是美美丽丽的的：：～～景景｜｜～～光光。。 

7. ○○名名  态态度度；；姿姿态态：：作作～～｜｜～～度度｜｜～～采采。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 1222条条，，使使用用频频率率约约
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为为 12.22%。。例例句句：： 

（1）我国已经充分利用这一组织展示了大国[风]采、提高了国际威望、维护了国家利益。（当

代\应用文\社会科学\WTO与中国） 

（2）西藏和其他藏区工作提出诚恳意见和建议，知无不言，言无不尽，高[风]亮节，堪为人表，

为全区各族人民所敬仰。（当代\报刊\1994年报刊精选\01） 

（3）他平日手不释卷，对哲学、科学等书籍涉猎颇广，而且相貌堂堂，[风]度翩翩。（当代\

报刊\作家文摘\1993\1993A） 

（4）从其译著及注释中，可看出先生治学严谨，一丝不苟的作[风]。（当代\报刊\读书\vol-

003） 

按按：：《现汉》该义项采用“以词释词”的方式，将其修改为描述性话语：○○名名  

表表现现在在外外的的神神情情、、举举止止、、态态度度：：作作～～｜｜～～度度｜｜～～采采。。  

8. （（～～儿儿））名名  风风声声；；消消息息：：闻闻～～而而动动｜｜刚刚听听见见一一点点儿儿～～儿儿就就来来打打听听。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库

中中共共有有 66 条条，，使使用用频频率率约约为为 0.66%。。常常见见的的复复字字词词有有““闻闻风风””““望望风风””““通通风风报报信信””等等。。例例句句：：  

（1）甚至连皇帝陛下的高级官员、国防部长和巴黎的铁腕人物也都闻[风]而至。（当代\应用

文\社会科学\当代世界文学名著鉴赏词典） 

（2）美国总统布什可能也看到了这一点，放[风]说：战争持续时间可能比设想的要长。（当代

\报刊\新华社\新华社 2003年 3月份新闻报道） 

（3）沉默片刻，她又问：“牛先生来咱这里，神不知，鬼不晓，怎么会走了[风]呢？”（当代

\文学\大陆作家\姚雪垠 李自成 1） 

（4）在电视上已经不止一次地看到执法人员四面出击，违法人员望[风]而逃。（当代\网络语

料\网页\C000016） 

按按：：“风”的行为角色“流动”与“风声”“消息”的行为角色“传播”存 

在相似性，“风”作为始源域完成了向目标域“风声”“消息”的映射，从而产生了义项 8。该义项

属于以词释词，参考“风声”“信息”的释义，采用描述性语句，将该义项修改为：（（～～儿儿））名名  传传

出出的的或或听听到到的的有有关关人人或或事事物物的的消消息息：：闻闻～～而而动动。。  

99.. ○○形形  传传说说的的；；没没有有确确实实根根据据的的：：～～闻闻｜｜～～言言～～语语。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 19 条条，，

使使用用频频率率约约为为 0.19%。。例例句句：：  

（1）不为自己的形象而操心，不为别人的[风]言[风]语而气怒，动不动就拉出自己来，往自己

脸上贴金。（当代\报刊\读者\读者（合订本）） 

（2）“殿下说得是。家父对荷迪尔的[风]评亦不好。”（当代\翻译作品\文学\亚尔斯兰战记） 

（3）罗伯达最害怕的，还有社会舆论和人们[风]言[风]语。（当代\翻译作品\文学\美国悲剧） 
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按按：：已知“风”产生了名词义项 8，在该场景框架中形式角色“传说的”这一场景要素较为突

出，与部分拥有此特征的“闻”“言”“语”“评”等产生相似性，通过隐喻，“传说的”直接投

射到“闻”“言”“语”“评”等名词上，从而赋予“闻”“言”“语”“评”等该特征，最终产

生形容词义项 9。 

10. ○○名名  指指民民歌歌（（《《诗诗经经》》里里的的《《国国风风》》，，是是古古代代十十五五国国的的民民歌歌））：：采采～～。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语

料料库库中中共共有有 55 条条，，使使用用频频率率约约为为 0.55%。。例例句句：： 

（1）两年来的采[风]实践使我们认识到，社会生活是文艺创作的唯一源泉，深入生活是繁荣文

艺的必由之路；文艺创作要上去，文艺家们就要下去。（当代\报刊\人民日报\1996 年人民日报\7

月份） 

（2）张衡、范晔、庾信、岑参直至冯友兰等，都曾领过一代[风]骚。（当代\报刊\作家文摘

\1994\1994B） 

（3）这就突破了“[风]”“雅”“颂”的旧体系。（当代\报刊\读书\vol-055） 

按按：：风、雅、颂出自我国第一部诗歌总集《诗经》，是《诗经》的三个组成部分，是根据地域

和音乐的不同而产生的分类。风也叫国风，是从十五个地区采集上来的土风歌谣。  

1111.. ○○名名  中中医医指指一一种种致致病病的的重重要要因因素素或或某某些些疾疾病病：：～～疹疹｜｜～～湿湿｜｜羊羊痫痫～～｜｜鹅鹅掌掌～～。。该该义义项项在在““风风””

字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 216 条条，，使使用用频频率率约约为为 2.16%。。例例句句：：  

（1）不过，你也许听到过这样的说法：吃海鲜不能就啤酒，否则就会痛[风]。（当代\应用文

\健康养生\云无心 吃的真相 2） 

（2）芹菜茎性味甘苦、凉，有平肝清热、祛[风]利湿的作用，可治高血压病、眩晕头痛、面红

目赤、血淋、痈肿等病。（当代\应用文\健康养生\健康饮食委员会 吃对不生病） 

（3）结果，不仅没治好“白癜[风]”，因药物过敏，旁边的头发也大面积掉光，现整日捂着帽

子和面纱。（当代\报刊\人民日报\1994年人民日报\第 2季度） 

（4）她还将自己的研究应用于[风]湿病、乙肝的治疗，都取得了很好的效果。（当代\报刊\1994

年报刊精选\10） 

按按：：中国古代医学认为许多病症的缘由为“邪风”入侵，随着医学的不断进步，人们认识到所

谓的“邪风”并非自然界的风，而是指人体中气血津液的流动，若气血津液的流动出现了问题，人

体就可能会产生或大或小的病症，因此气血津液的流动被看作是人体健康或致病的重要因素之一。

“风”具有“流动”的行为角色，和同样持有该特征的“气血津液”在隐喻的作用下产生联系，从

而赋予其“流动”的特征，继而通过转喻，“风”转指“致病的重要因素”，通过在语境中进一步

引申，“风”也可以直接代指“某些疾病”，最终产生了义项 11。 

（（二二））通通过过语语料料库库发发现现的的““风风””字字新新义义项项分分布布  
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1122.. 名名  事事物物发发展展的的情情况况和和趋趋势势：：占占上上～～｜｜甘甘拜拜下下～～。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 85

条条，，使使用用频频率率约约为为 0.85%。。例例句句：：  

（1）上半场比赛进行到约一半时，场上局势发生逆转，丹麦队开始占了上[风]，并在第第四十

四分钟时由梅特勒·彼得森把比分扳平。（当代\报刊\新华社\新华社 2001年 10月份新闻报道） 

（2）我只好甘拜下[风]，听你指使。（当代\文学\大陆作家\姚雪垠 李自成 2） 

（3）黄衫女子一双空手，周芷若右手鞭，左手刀，却兀自落于下[风]。（当代\文学\香港作家

\金庸 倚天屠龙记） 

按按：：自古以来，人们可以利用风的方向在生活、生产、建厂、农业、交通及军事等各种领域发

挥积极作用，“风”便产生了间接功用角色“根据风向指导行为”。同样地，人们也可以根据事情

发展的趋势、情势指导行动和做出决定，基于相似的功用角色，通过隐喻，“风”向“趋势”“情

势”映射，进而转指“趋势”“情势”。如《纪闻·李虚》：“天下不信之徒，并望风毁拆，虽大

屋大像，亦残毁之”和《资治通鉴·晋安帝隆安三年》：“时三吴承平日久，民不习战，故郡县兵

皆望风奔溃”中“风”便产生了“趋势”“情势”之义，该义项沿用至今。 

1133.. 名名  男男女女间间的的情情爱爱：：争争～～吃吃醋醋。。该该义义项项在在““风风””字字平平衡衡语语料料库库中中共共有有 16 条条，，使使用用频频率率约约为为

0.16%。。例例句句：：  

（1）为了跟他那八百年前的恋人争[风]吃醋摔门而去，不给他打电话，不给他一点寻找的线索。

（当代\文学\大陆作家\严歌苓 寄居者） 

（2）在这个世界中，穿绣金军服的军官们为了一个走绳索的女郎争[风]吃醋，互相决斗，而一

个丧失记忆力的百万富翁则变成了卖艺人。（当代\翻译作品\应用文\世界电影史） 

（3）如你所想，卢俊义和杨雄一样，这帮不解[风]情的呆男人每天就光顾着练剑了，根本不会

注意到自己的妻子独守空房。（当代\网络语料\无厘头水浒故事：完全强盗手册） 

按按：：根据“风”本义，该义项原指争抢风头，即争取显示自己的机会。当场景发生在男女之间

时，通过一般和个别的转喻认知机制，特指男女之间的情感，从而产生了义项 13。 

14. ○○名名  某某种种技技艺艺、、作作品品或或思思想想的的特特点点和和风风格格：：诗诗～～｜｜画画～～｜｜文文～～。。该该义义项项在在“风风”字字平平衡衡语语料料库库中中共共

有有 63 条条，，使使用用频频率率约约为为 0.63%。。例例句句：： 

（1）诗人情真意切地表现了他的所思所感，那缠绵婉约的诗[风]也就赢得了读者。（当代\应

用文\社会科学\当代世界文学名著鉴赏词典） 

（2）《山魂》表现的是王愈先生近来画[风]上的突变，它以全方位思维和全新的美学追求引人

刮目相看。（当代\报刊\作家文摘\1994\1994B） 

（3）由于他特殊的文[风]和文体，虽然化了名发表，也还可以从中认出他来。（当代\报刊\读

书\vol-005） 
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按按：：已知“风”产生了义项 7：表现在外的神情、举止、态度，当“风”被用于文学、艺术等领

域时，通过一般和个别转喻，特指文学、艺术领域所表现出来的特点和风格，从而产生义项 14。 

四四、、结结语语  

综上，根据义项的使用频率，重新排列“风”的义项如下： 

1.名 快速流动的空气，是由于自然力使气压分布不均匀而产生的。2. ○名  风气；风俗。a.社会

上或某个集体中流行的爱好或习惯：蔚然成～｜不正之～。b.社会上长期形成的风尚、礼节、习惯

等：移～易俗。3. ○名  表现在外的神情、举止、态度：作～｜～度｜～采。4. ○名  可以看到的某个

地方或区域的样子，通常是美丽的：～景｜～光。5. ○名  中医指一种致病的重要因素或某些疾病：～

疹｜～湿｜羊痫～｜鹅掌～。6. ○副  像风那样快：～发｜～行。7. 名  事物发展的情况和趋势：占

上～｜甘拜下～。8.（～儿）名 传出的或听到的有关人或事物的消息：闻～而动。9. ○名  某种技艺、

作品或思想的特点和风格：诗～｜画～｜文～。10. ○名  指民歌（《诗经》里的《国风》，是古代十

五国的民歌）：采～。11. ○形  传说的；没有确实根据的：～闻｜～言～语。12. 名 男女间的情爱：

争～吃醋。13. 动 借风力吹（使东西干燥或纯净）：～干｜晒干～净。14. ○形  借风力吹干的：～

鸡｜～肉。 
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